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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АГРАРНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

 
Україна – потужна аграрна держава. Нині торгівля продукцією цього 

сектору є важливою складовою національної економіки. Як результат, 
вагомо зросла кількість зовнішньоекономічних зв’язків і міжнародних 
контактів, які, звісно, супроводжуються перекладацькою діяльністю. 
Питання перекладу сільськогосподарських термінів і термінологічних 
конструкцій є надзвичайно актуальним в контексті сучасних суспільних 
трансформацій в Україні. 

Проблема перекладу термінів обсервована у наукових працях таких 
філологів: В. Карабана, В. Коптілова, С. Влахова, В. Комісарова, 
А. Коралова, П. Ньюмарка, Л. Венуті та ін. Публікації І. та Н. Кікеців "До 
питання про деякі труднощі при перекладі термінів і шляхи їх подолання", 
Н. Сапальової «Використання в українському перекладі науково-технічних 
термінів іншомовного походження» досліджують питання передачі термінів 
у процесі перекладу. К. Тішечкіна дослідила лексико-семантичні 
варіативності перекладу українською мовою спільнокореневих аграрних 
термінів у контексті опрацювання лексикографічних джерел [1]. Л. Герман 
та О. Ільєнко проаналізували тенденції вживання і перекладу 
агрономічних термінів [2]. 

Мета роботи – розглянути поняття «терміну», як основи 
терміносистеми, дослідити та проаналізувати особливості перекладу та 
способи відтворення аграрної термінології українською мовою на матеріалі 
англійської мови. 

Аграрна терміносистема англійської мови – це складна та добре 
структурована система термінологічних одиниць, що стрімко розвивається, 
тісно контактуючи з життям і розвитком суспільства, реагує на зміни 
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мовної ситуації, передає наукову інформацію. На нашу думку, для точного 
перекладу термінів викладач має володіти знаннями тієї галузі науки, якої 
стосується переклад, а також бездоганно розуміти термінологію рідної мови 
та зміст цих термінів англійською мовою.  

Беручи до уваги класифікацію, запропоновану А. Я. Коваленко [3] 
здійснимо систематизацію аграрних термінів за будовою: 1) прості, які 
складаються з одного слова: harvest – урожай, barley – ячмінь, flax – льон, 
wheat – пшениця, soil – ґрунт, stem – стебло, beet – буряк, bream – лящ; 
2) складні, які складаються з двох слів і пишуться разом або через дефіс: 
agriculture – сільське господарство, sunflower – соняшник, landownership – 
землеволодіння; 3) терміни-словосполучення, які складаються із декількох 
компонентів: arable land – орна земля, soil formation – ґрунтоутворення, soil 
science – ґрунтознавство, soil scientist – ґрунтознавець. 

Водночас терміни-словосполучення бувають трьох типів. Перший тип 
містить терміни-словосполучення, компонентами яких є слова, які можуть 
вживатися окремо, зберігаючи своє лексичне значення: bamboo cane – 
бамбукова тростина (bamboo – бамбук, cane – лоза, ціпок). До другого типу 
належать терміни-словосполучення, одна складова яких є аграрна, а друга 
– загальновживана лексика: harvesting combine – збиральний комбайн 
(harvesting – збирання урожаю, combine – комбайн); winter wheat – озима 
пшениця (winter – зима, зимовий, wheat – пшениця). Третій тип – це 
терміни-словосполучення, обидва компоненти яких є слова 
загальновживаної лексики і тільки сполучення цих слів є терміном: flag-leaf 
– бот. ірис [3, с. 259]. 

Для перекладу термінів перекладачу слід розуміти їх зміст іноземною 
мовою і знати термінологію рідною мовою, бути професійно обізнаним з 
галуззю знань, яка визначає тематику тексту для перекладу. Іншими 
словами, перекладач – це не лише лінгвіст, а фахівець-аграрій, враховуючи 
тематику нашого дослідження. При перекладі термінології превалююче 
значення має контекст терміна. А.Я. Коваленко визначає два етапи у 
процесі перекладу терміна: 1) з’ясування значення терміна у контексті, 2) 
переклад значення рідною мовою [3]. Зокрема, лексичне значення 
омонімів найкраще допомагає визначити контекст. Наприклад: 

crop (DCO2) – noun 1) (the total amount collected of) a plant such as a 
grain, fruit, or vegetable grown in large amounts; 2) a short hairstyle; 3) a part 
of the throat in many birds where food is stored before going into the stomach; 
4) a short stick used to control a horse by hitting it.  

Winter wheat must be sown into stubble to ensure successful overwintering of 
the crop. – Озиму пшеницю слід сіяти по стерні, щоб сільськогосподарська 
культура добре перезимувала.  

 
2 DCO – http://dictionary.cambridge.org/ 
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The crop is an extremely useful tool for assessing the function of the digestive 
system. – Воло є надзвичайно корисним органом для оцінки роботи травної 
системи. 

plant (DCO) – noun 1) a living thing that grows in earth, in water, or on 
other plants, usually has a stem, leaves, roots, and flowers, and produces seeds; 
2) machines used in industry; 3) a factory in which a particular product is made 
or power is produced; 4) a large, heavy machine or vehicle used in industry, for 
building roads.  

Bees pollinate the plants by carrying the pollen from one flower to another. – 
Бджоли запилюють рослини, переносячи пилок від однієї квітки до іншої. 

Ukrainian machine building plants can meet demand of foreign сlients. – 
Українські машинобудівні заводи можуть задовольнити попит іноземних 
клієнтів. 

До типових помилок, що можуть стати на заваді досвідченому 
перекладачеві і є спільними для всіх термінологічних систем, належать: 
багатозначність; синонімія; протиріччя, або невідповідність терміна 
поняттю; довгота терміну, його не легковимовність; надмірна обтяженість 
термінології іноземними термінами; відсутність систематичності в 
побудові термінів, яка відображає зв’язок, що існує між відповідними 
поняттями [4]. 

Аналіз особливостей перекладу термінів аграрної тематики показав, 
що їх можна поділити на дві групи: 1) еквіваленти – ті, що вже мають 
відповідники в мові, на яку робиться переклад (наприклад: cattle – велика 
рогата худоба, a school of fish – косяк риби) 2) безеквівалентні одиниці – ті, 
що не мають відповідників у мові перекладу на всіх рівнях (наприклад: 
anchoveta – перуанський анчоус).  

Як слушно зазначає В.І. Карабан, еквівалентні одиниці поділяються на 
одноеквівалентні (тобто ті, що мають тільки один перекладний відповідник 
(наприклад: stallion – жеребець, mare – кобила, piglet – порося); і 
багатоеквівалентні (тобто ті, що мають більше одного перекладних 
відповідників (наприклад: crop – урожай; жнива; посів; с.-г. культура, 
structure – структура в будівництві, бізнесі, авіатехніці, геології, геофізиці, 
математиці, медицині, сільському господарстві; body – орган у політиці, 
медицині, агрономії, ветеринарії, аквакультурі, загальновживаній лексиці).  

Знаходження лексичного еквівалента у мові перекладу – головний 
спосіб перекладу одноеквівалентних термінологічних одиниць, яким 
належить основна роль при фаховому перекладі, бо саме вони дають 
можливість з’ясувати тематику тексту. Одноеквівалентні терміни 
функціонують як своєрідні «маркери» змісту, тому перекладачеві потрібно 
професійно знаходити відповідний еквівалент у рідній мові та 
розширювати власні знання термінів-еквівалентів. 



 
120 

Підсумовуючи, маємо зазначити, що на перший погляд проблема 
перекладу економічної термінологічної лексики є дослідженою в сучасному 
перекладознавстві. Однак не слід оминати увагою питання перекладу 
безеквівалентних сільськогосподарських термінів, адже структурні, 
семантичні та синтаксичні відмінності англійської й української мов не 
лише спричиняють певні труднощі у виборі способу перекладу, а й у виборі 
способу перекладу. 
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